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Avant-propos 

Chers clients, 
 
Nous vous remercions d'avoir opté pour un produit de haute qualité et facile à utiliser en ache-
tant la présente torchère. Pour pouvoir travailler de manière fiable et sûre avec cet appareil 
pendant de nombreuses années, nous aimerions vous donner ci-après quelques conseils  
d'utilisation. La société KROHSE GmbH a tout mis en œuvre pour fabriquer un produit sûr et 
robuste en conformité avec l'ensemble des réglementations en vigueur. Des contrôles de  
qualité stricts effectués dans notre usine avant la livraison garantissent nos standards de  
qualité élevée. Veuillez contribuer à respecter nos standards de qualité et maniez l'appareil 
avec soin. Nous sommes à votre entière disposition pour toutes questions quant à l'utilisation 
de l'appareil. 
 
Nous vous souhaitons de réussir et de travailler en toute sécurité sur votre conduite  
d'alimentation. 
 
Thomas Krohse 
KROHSE GmbH 

1 Principe de fonctionnement 

Une torchère sert à brûler de manière contrôlée les résidus gazeux pour éviter 

qu'ils ne soient libérés dans l'atmosphère où ils constitueraient des mélanges 

inflammables ayant un effet nocif sur l'environnement. Une torchère peut avoir 

essentiellement deux utilisations différentes, à savoir : 

 

a) Dégazage (vidange d'une conduite/d'un réservoir/d'une installation de gaz) 

En cas d'intervention de réparation sur des conduites de gaz, pour des raisons de sécurité, la 

conduite doit être exempte de gaz. Pour ce faire, après avoir coupé l'alimentation en gaz 

(par ex. au moyen de ballons obturateurs ou de robinets), le gaz résiduel restant dans la con-

duite doit être prélevé de manière contrôlée, évacué et brûlé sans danger à l'aide d'une 

torchère. 

 

b) Gazage (remplissage d'une conduite/d'un réservoir/d'une installation de gaz) 

Lors de la mise en service d'une conduite de gaz, la section de conduite doit être entièrement 

purgée par un remplissage contrôlé de gaz. Pour ce faire, l'air présent dans la conduite doit 

être remplacé par du gaz. Jusqu'au remplissage complet, le mélange explosif de gaz et d'air 

qui s'échappe est évacué et brûlé sans danger et de manière contrôlée par la torchère. 
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2 Caractéristiques techniques  

La torchère peut être utilisée dans les conditions d'utilisation sui-

vantes : 

• Plage de pression : 5 mbar à 5 bar / 16 bar 

• Plage de températures : de -20 °C à +70 °C 

• Débit volumique : voir diagramme 

 

Caractéristiques techniques : 

• Hauteur totale (en état de marche) 

Plage de pression jusqu’à 5 bar : PREMIUM : 2175mm/PREMIUM-PRO : 2270 mm 

Plage de pression jusqu’à 16 bar : PREMIUM : 2145 mm/ PREMIUM-PRO : 2240 mm 

• Construction en acier inoxydable 1.4301 DN 50 (2"), grenaillé aux billes de verre 

• Sécurité anti-retour de gaz/Sécurité anti-retour de flamme IBEDA GRS de 50 à 5 bars 

• Sécurité anti-retour de gaz IBEDA GRV de 50 à 16 bar (les deux homologuées DVGW) 

• Avec préfiltre MW 0,1 mm intégré (dans le raccord de tuyau) 

• Tuyau pour gaz liquide OIL LPG/CORD EN 1762/D, DN 50 x 8,5 mm, PN 25,  
Norme/homologation : EN 1762:2018 

Dimensions du chariot de transport : 

L x l x H :  1458 mm x 469 mm x 285 mm 

Poids :  torchère 38 kg + chariot de transport avec accessoires 27 kg 

Variantes : 

Les formes d'exécution des torchères de KROHSE GmbH diffèrent selon qu'elles sont équi-

pées d'une buse Venturi ou non (pour l'aspiration de la conduite) et selon qu'il y a ou pas de 

contrôle de la flamme (en cas d'hydrogène ou de flammes difficilement visibles). 

PREMIUM PREMIUM-PRO Contrôle de flamme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Tableau 1: Vue d'ensemble des variantes de torchère 
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3 Composants du système 

 

Les composants du système sont conçus pour être utilisés dans l'approvi-

sionnement en gaz et présentent les caractéristiques suivantes. 
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 Composants No. Art. Caractéristiques 

1 Chariot de transport 9050002 HPX 

2 Module de tube montant inférieur 
avec unité de robinetterie principale (Z) 
et pieds repliables (3) 

 Acier inox austénitique 1.4301 

4 Piquets de terre (2 pcs) 1420005 Acier inox austénitique 1.4301 

 Piquets de terre avec connecteur pour 
câble (1 pce) 

1420045 Acier inox austénitique 1.4301 

5 Tube montant supérieur préparée pour 
le contrôle de la flamme 

1420165 Acier inox austénitique 1.4301 

6 Tuyau de dégazage 
 
 
 
 
Joint torique 

8050260 
 
 
 
 
8050400 

Tuyau pour gaz liquide OIL LPG/CORD EN 
1762/D, DN 50 x 8,5 mm, PN 25, norme/homolo-
gation : EN 1762:2018, longueur au choix, des 
deux côtés avec accouplement en acier galva-
nisé  
(cône étanchéifié par un joint torique) 

7 Accouplement pour tuyau de dégazage 
filetage mâle RD 75x1/6" (1 pce) 

1410060 Acier galvanisé, des deux côtés avec cône inté-
rieur 

8 Adaptateur de raccordement  
• Filetage mâle 2" (1 pce) 
• Adaptateur filetage mâle 2½" x  

filetage femelle 2" (1 pce) 

 
1410050 
1460265 

 
Acier galvanisé 
Laiton rouge 

9 Brûleur piézo-propane 
Ensemble de tuyaux de régulation  
0,5-1,5 bar avec sécurité de rupture de 
tuyau 
Clé de montage du réducteur de pres-
sion 

9060010 
9060015 
 
 
9020070 

Avec embout 
Tuyau de gaz propane 5 m avec  
raccord enfichable et LH ⅜",  
détendeur filetage femelle 21,7 x 1,814 
SW 30 mm, Acier inoxydable 1.4301 

Z Unité de robinetterie principale   

10 Sécurité anti-retour de flamme/gaz 
GRS50 
Sécurité anti-retour de gaz GRV50 

1430210 
1430260 

Acier inox 1.4305 jusqu'à 5 bar 
 
Acier inox 1.4305 jusqu'à 16 bar 

11 Vanne d'arrêt principal* 1330010 Acier inox austénitique 1.4408 

12 Raccord de contrôle pour mesurer la 
concentration de gaz avec robinet d'ar-
rêt* et ensemble de connecteurs 
d'accouplement 

1360015 
 
1460285 
 
1460290 
 
1460130 
 
1450000 

Robinet à bille en laiton filetage femelle ¼" 
Connecteur d'accouplement  
à filetage ⅛" DN 2.7 
Connecteur d'accouplement  
à filetage ¼" DN 5 
Raccord à visser avec tuyau en PU 6x4 mm 
Obturateurs en PVC à filetage mâle ¼" 

13 Raccord de manomètre avec  
accouplement à fermeture rapide et ro-
binet d'arrêt* 

7360824 Laiton nickelé 

14 VENKRO 50 (buse Venturi avec  
raccord d'air comprimé (15) et  
robinet d'arrêt*) 

1420025 PRO 

16 Clé à ergots 60-90 mm  7370114 Acier phosphaté avec articulation 

17 Clé à fourche 65 mm 9070065 Acier inox austénitique 1.4301 

18 Manomètre -1─1,5 bar 
Manomètre -1─5 bar 
Manomètre -1─16 bar 

1020000 
1020005 
1020025 

Ø 63 mm, classe 1.6, à bain glycérine 
Ø 63 mm, classe 1.6, à bain glycérine 
Ø 63 mm, classe 1.6, à bain glycérine 

19 Joint plat 8050370 NBR 70 Shore A, Ø 82x57x3 mm 

20 Câble de mise à la terre 1450035 500 cm, connecteur des deux côtés, 25 mm² 

21 Embout de raccordement avec préfiltre 1420205 Acier inox austénitique 1.4301 

Tableau 2 : Caractéristiques des composants du système 

* Tous les robinets à boisseau sphérique à poignée jaune, ainsi que ceux à poignée grise 
pour l'alimentation en air comprimé sur la buse Venturi, sont homologués DVGW.  
Un certificat est joint en annexe 15.2. 
Diagrammes de pression et débit de la torchère 
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Le diagramme ci-après renseigne sur le comportement de la pression et du débit de la  

torchère. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Débit de méthane en fonction de la pression d’écoulement (bar) au niveau 
de la torchère 

* Explication sur l'axe y dans Image 4 : 

 mᶟ/h IN ≙ normo mètre cube par heure à 0 °C et 1013,25 mbar.  
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4 Sécurité et responsabilité 
La présente section fournit un aperçu de tous les aspects sécuritaires perti-

nents en vue d'assurer une protection optimale des personnes ainsi qu'un 

fonctionnement sûr et sans faille de l'installation. Conservez le manuel  

d'utilisation avec les consignes de sécurité afin de pouvoir vous y référer  

ultérieurement. 

 

4.1 Signaux d'avertissement 

Pour votre sécurité, il est important de lire intégralement et de bien comprendre le tableau  

ci-après regroupant les différents signaux d'avertissement et leurs définitions ! 

Symbole Définition 

 DANGER 

Avertit d'un danger menaçant imminent qui, s'il n'est pas évité,  

entraîne la mort ou des blessures très graves. 

► Mesures à prendre pour éviter le danger. 

  
AVERTISSEMENT 

Avertit d'un danger imminent qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner des 

blessures graves. 

► Mesures à prendre pour éviter le danger. 

  
PRUDENCE 

Signale une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraî-

ner des blessures légères ou moyennement graves. 

► Mesures à prendre pour éviter le danger. 

 

Avertit de la présence de matières inflammables  

(ISO 7010 – W021). 

 

Avertit de la présence de substances explosives  

(DIN 4844-2 – D-W021). 

 

Avertit de la présence de bouteilles de gaz (ISO 7010 – W029). 

ATTENTION 

Signale une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entraî-

ner des dommages matériels. Toutefois, aucune action n'est nécessaire en 

ce qui concerne les dommages corporels. 

► Mesures à prendre pour éviter les dommages. 

Tableau 3 : Signaux d'avertissement 

4.2 Signes et symboles 

Symbole Définition 

 

Ce symbole signifie que votre appareil est conforme aux exigences de  

sécurité de toutes les directives européennes harmonisées applicables. 

 

Indications : contiennent des informations particulièrement importantes pour la com-

préhension. 

Tableau 4 : Signes et symboles 
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4.3 Utilisation conforme à l'usage prévu 

La torchère est exclusivement conçue pour brûler de façon contrôlée des volumes de gaz na-

turel (méthane), de propane/biogaz/gaz de ville et de gaz longue distance ainsi que  

d'hydrogène (tuyau de dégazage séparé) afin qu'ils ne soient pas rejetés dans l'atmosphère où 

ils laisseraient des mélanges inflammables ou auraient des effets nocifs pour l'environnement.  

L'appareil ne doit être utilisé que par un personnel formé à cet effet. Le respect des instructions 

contenues dans le présent manuel fait également partie de l'utilisation conforme. Les inter-

valles d'entretien doivent impérativement être respectés. 

Votre appareil doit être exclusivement réparé par un personnel spécialisé qualifié et unique-

ment avec des pièces de rechange d'origine. Cela permet de garantir que la sécurité de 

l'appareil est maintenue. 

Tenez l'appareil à l'abri et éloigné de la pluie ou de toute humidité. Toute pénétration de pous-

sière ou d'eau dans la torchère peut entraver la bonne circulation du flux.  

N'utilisez pas de solvants pour le nettoyage afin de ne pas endommager la surface de l'appareil 

et les joints correspondants. Utilisez exclusivement un spray silicone, aussi pour la lubrification 

des boulons de fermeture. 

 

4.4 Utilisation inappropriée 

Toute utilisation non mentionnée ci-dessus ou utilisation non conforme aux caractéristiques 

techniques est considérée comme une utilisation inappropriée. L'utilisateur est seul respon-

sable des dommages résultant d'une utilisation inappropriée.  

Les applications suivantes sont interdites : 

• Utilisation de l'appareil dans des environnements où des liquides corrosifs peuvent  

pénétrer dans les composants. 

• Introduction d'objets quelconques dans les composants de la torchère véhiculant le flux 

de gaz. 

• Le montage de composants non conformes au système ou le remplacement de compo-

sants est interdit. Ceci annule la garantie et le fabricant décline toute responsabilité. 

 
Les consignes de sécurité suivantes attirent l'attention sur des dangers de nature générale sus-
ceptibles de survenir lors de l'utilisation de la torchère. L'utilisateur doit respecter toutes les règles 
de comportement mentionnées afin de maintenir un niveau de risque aussi faible que possible.  
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Symbole Définition 

 

PRUDENCE 

Dommages causés à l'appareil par un transport et un stockage inapproprié.  

► Utilisez toujours la mallette de transport prévue à cet effet pour le transport et le 
stockage. 

 

 

 

DANGER 

Risque d'incendie et d'explosion. 

► Ne jamais l'utiliser dans des espaces clos. 

► L'utilisation de la torchère en présence d'une sortie de gaz naturel n'est autorisée 

qu'avec un équipement de protection individuelle complet (vêtements de protection 

contre les flammes et la chaleur incluant un casque de sécurité, des lunettes de 

protection et des gants de protection) ! 

► Ne dirigez jamais la flamme vers une personne ou un objet inflammable à proxi-

mité. 

Tableau 5 : Avertissements – Utilisation inappropriée 

 

Symbol Définition 

 

La combinaison de protection anti-feu ① est certifiée selon EN ISO 11612:2008 

A1+B1+C2; EN ISO 20471:2013 cl. 2. La cagoule de protection ② (DIN EN 

13911:2004) et les gants des protection ③ (EN420, catégorie 1) sont également cer-

tifiés. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Combinaison anit-feu + cagoule + gants de protection 

 

Tableau 6 : Vêtements de protection 

Vous trouverez des avertissements de sécurité complémentaires dans le présent manuel par-

tout où sont décrites des actions susceptibles de présenter des dangers. 

  

① 
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4.5 Sécurité des produits avec protocole de contrôle d'usine 

La torchère a été conçue et fabriquée selon les dernières avancées technologiques. La société 

KROHSE GmbH prend au sérieux sa responsabilité en tant que fabricant quant à la sécurité 

d'utilisation de cet appareil et procède à un contrôle d'étanchéité en deux étapes sur chaque 

appareil avant sa livraison. La fonctionnalité complète est attestée dans un protocole de con-

trôle qui est fourni avec l'appareil. 

La torchère et ses composants constitutifs ainsi que les accessoires livrés sont conçus pour 

fonctionner en parfaite adéquation les uns avec les autres.  

Symbol Définition 

 DANGER 

 

 

PRUDENCE 

Toute modification ou utilisation inappropriée de l'appareil peut engendrer des 

risques pour l'utilisateur, des tiers et l'environnement pour lesquels 

KROHSE GmbH décline toute responsabilité. 

► Utilisez uniquement des composants et des pièces de rechange 

KROHSE GmbH d'origine  

► N'utilisez aucun autre produit complémentaire (flexibles, adaptateurs, rac-

cords)  

► Respectez les consignes en matière de pression et d'utilisation. Les modi-

fications ne sont possibles qu'avec l'accord écrit du fabricant. 

Tableau 7 : Avertissements – Utilisation du produit 

La torchère de gaz naturel ne doit être utilisée que par des personnes qui ont reçu une forma-

tion appropriée suffisante et : 

• maîtrisent la procédure d'intervention sur les conduites de gaz, 

• connaissent les dangers liés aux flux de gaz sortants mentionnés,  

• maîtrisent le fonctionnement de la torchère et 

• ont lu et compris le manuel d'utilisation dans son intégralité. 

 

Normes : 

• Directive G2 de la SSIGE 

Règles de sécurité : 

• Assurance-accidents suisse SUVA " Tuyauterie de gaz naturel : Vous travaillez ainsi 

en toute sécurité. " 

• DGUV Information 203-090 “ Arbeiten an in Betrieb befindlichen Gasleitungen – 

Handlungshilfe zur Erstellung der Gefährdungsbeurteilung “ (“ Traxaux sur les condu-

ites de gaz en service – Aide à l’élaboration de l’évaluation des risques “) 

4.6 Garantie 

La période de garantie pour la torchère est de (12) douze mois.  

Elle commence à courir à partir de la livraison de la marchandise. 

4.7 Conditions générales de vente 

Les conditions générales de vente de la société KROHSE GmbH actuellement en vigueur 

s'appliquent. Elles peuvent être consultées sous www.krohse.ch/download/.  

http://www.krohse.ch/download/
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4.8 Déclaration de conformité 

Par la déclaration de conformité suivante, la société KROHSE GmbH atteste que la torchère 

décrite est conforme aux directives applicables. 

KROHSE GmbH 

Gewerbestrasse 2 

CH-8212 Neuhausen am Rheinfall 

 

 

Déc arat  n    c nf r  té UE 
 

au sens de la directive relative aux équipements sous pression 2014/68/UE 

 

Désignation : Torchère/Système de dégazage 

Identification de l'appareil : Année de construction / N° de lot – N° d'appareil  

Année de production : à partir de 202__ 

Numéro de série : _______________________________________________________ 

Le fabricant est seul responsable de l'établissement de cette déclaration de conformité. 

 

D r ct v /N r   T tr  

SSIGE G2 Règles techniques – Directives relatives aux conduites 

SUVA « Conduites de gaz naturel en service : consignes de sécurité » 

DGUV Information  

203-090 

Arbeiten an in Betrieb befindlichen Gasleitungen – Handlungshilfe zur 

Erstellung der Gefährdungsbeurteilung 

Directive relative aux 

équipements sous  

pression 2014/68/UE 

Procédures d'évaluation de la conformité > Catégorie 1 =  

Contrôle interne de la fabrication 

 

 

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d'harmonisation perti-

nente de l'Union. 

 

Les normes harmonisées susmentionnées ont servi de référence. 

 

Personne habilitée à constituer le dossier technique : 

Nom : Thomas Krohse 

Adresse : Gewerbestrasse 2, 8212 Neuhausen am Rheinfall, Suisse 

 

 

Neuhausen am Rheinfall, le 

 

 

…................................................................ 

Signature du responsable de l'entreprise 

(Thomas Krohse,  

Propriétaire de l'entreprise) 
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5 Contenu de la livraison 

 

La torchère est fournie avec les composants suivants dans une mallette de 

transport robuste : 

 
Ⓐ Unité de tube montant avec module de 

tube montant inférieur ➋, unité de robi-
netterie principale 🆉, pieds repliables ➌ 
et tube montant supérieur ➎ avec/sans 
contrôle de la flamme. 

➍ Piquets de terre (3 pcs) 

➏ Tuyau de dégazage (longueur au choix) 

➐ Accouplement pour tuyau de dégazage 

➑ Adaptateur de raccordement 2" filetage  
mâle (1 pce), 
Adaptateur filetage mâle 2½" x filetage  
femelle 2" (1 pce) 

➒ Ensemble brûleur piézo-propane avec 
tuyau de propane et détendeur, Clé de 
montage du réducteur de pression 

⓬ Ensemble de connecteurs d'accouplement 
raccord de contrôle :  
- Connecteur d'accouplement DN 2.7  
(1 pce), 
- Connecteur d'accouplement DN 5 (1 pce),  
- Raccord à visser avec tuyau  
  PU 6 x 4 mm (1 pce) 
- Obturateurs en PVC, filetage mâle ¼" 

⓰ Clé à ergots 60-90 mm (1 pce) 

 Clé à ergots 68-75 mm (1 pce) 

⓱ Clé à fourche 64 mm (1 pce) 

⓲ Manomètre  
(-1─1.5 bar/-1─5 bar/-1─16 bar) 

⓳ Joint plat (2 pces) 

⓴ Câble de mise à la terre (1 pce) 

 

 

 

 

 

 

   

  

   

 

                                       

  

 Contenu de la livraison 

Produits complémentaires indispensables (non compris dans la livraison) 

• Équipement de protection individuelle (EPI) pour les travaux sur les conduites de gaz 

• Panneaux d'avertissement 

• Dispositif de détection de gaz 

• Bouteille de propane (si possible transparente pour pouvoir contrôler le niveau de remplissage) 

• Maillet en plastique ou marteau en métal anti-étincelles pour piquets de terre 

• Informations sur la section de conduite concernée (pression de service, volume, robinets 

d'arrêt voisins, flux de gaz) 

Uniquement en cas d'utilisation d'une buse Venturi : 

• Compresseur de chantier pour air comprimé sans huile avec accouplement pneumatique 

à griffes (min. 8 bar à max. 16 bar) 

➍ 

⓲ 

➏ ➐ 
➑ 

➒ ⓴ 
⓳ 
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6 Montage de la torchère 

6.1 Outils de montage/démontage 

Tous les raccordements pour le montage/démontage de la torchère peuvent 

être réalisés soit à la main, soit à l'aide des clés de montage fournies.  

Pour fixer solidement les pieds dans le sol, vous aurez besoin d'un maillet en 

plastique ou d'un marteau en métal en matériau anti-étincelles pour enfon-

cer les piquets de terre. 

 

6.2 Conditions préalables à l'installation de la torchère 

Assurez-vous que l'installation de la torchère s'effectuera sur une surface plane et sûre.  

Choisissez un emplacement sûr et sans danger  

• complètement ouvert vers le haut compte tenu de la flamme ouverte. 

• exempt de plantations, d'appareils électriques ou d'autres sources d'inflammation dans 

la zone de travail à risque. 

• présentant un potentiel de risque aussi faible que possible pour son propre personnel 

et pour des tiers. 

• pouvant être quitté rapidement et sans risque, et présentant au moins deux voies de 

secours dans des directions différentes. 

• générant des émissions sonores aussi faibles que possible pour la population environ-

nante. 

• en cas d'installation sur un sol asphalté ou sur un sol similaire, autorise les plaques 

de lestage optionnelles (art. 9010020). 
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6.3 Montage et installation 

6.3.1 Ouverture du chariot de  

transport 

Placez le chariot de transport ➊ sur une  

surface plane et sûre. Ouvrez les six (6)  
attaches du chariot en basculant chacune 
d'elles vers le haut. 

 

  

6.3.2 Montage du module de tube 

montant inférieur 

Tournez le tube montant supérieur (modèle 
avec contrôle de la flamme) de 70° environ 
vers le haut. Redressez le tube montant  

inférieur ➋ avec l'unité de robinetterie princi-

pale 🆉 et les pieds repliables et retirez-le du 

chariot de transport ➊. 

 

REMARQUE 

Veillez à ce que le capuchon de protec-
tion en caoutchouc soit présent sur 
l'embout de raccordement        afin d'éviter 
tout dommage sur le filetage lors de la 
mise en place du tube montant. 

 

Sur le lieu de travail choisi, déposez ensuite 

le tube montant inférieur ➋ verticalement et 

avec précaution sur l'embout de raccorde-
ment     avec le capuchon de protection en 
caoutchouc (étape ①). Desserrez les bou-
lons de fermeture (étape ②) et dépliez les 

trois pieds vers le bas (étape ③) jusqu'à ce 
que les boulons de fermeture actionnés par 
ressort s'enclenchent de manière audible et 
que les pieds soient fixés. 

 

 

 

 

 

 

➋ 

① 

③ 



FR  Torchère DN 50                                      
   

 17/62 

Sur l’articulation du pied rabattable, en face 

de la prise de câble pour la mise à la terre, 

deux trous sont prévus pour le boulon d’ar-

rêt. Il est ainsi possible de poser le torchère 

en ligne droite sur une d’environ 15°. 

 

Sécurisez l'installation en enfonçant les pi-

quets de terre ➍ à l'aide d'un maillet en 

plastique ou d'un marteau en métal constitué 

de matériau anti-étincelles jusqu'à ce qu'ils 

soient à fleur de terre. Veillez à ce que le pi-

quet de terre avec le raccordement à la terre 

soit orienté vers le tube montant et que le 

câble soit seulement connecté une fois le pi-

quet de terre enfoncé. 

 

Si la torchère doit être installée sur de l’as-

phalte ou sur un sol similaire, nous 

recommandons d’utiliser les plaques d’alour-

dissement en option. 

 

Pour ce faire, retirez l’écrou moleté de la 

plaque d’alourdissement, places la plaque 

de pied et fixez-la avec l’écrou moleté. 

 

Pour assurer la protection contre les étin-

celles involontaires, raccordez le câble de 

mise à la terre noir ⓴ au connecteur prévu à 

cet effet sur le tube montant inférieur ➋ et 

reliez le câble de mise à la terre au piquet de 

terre ➍ qui comporte également une prise 

de terre. Ce faisant, veillez à ce que la fiche 

soit complètement insérée dans le connec-

teur et tournée vers la droite pour la sécurité. 

 

Vérifiez que tous les robinets de l'unité de  

robinetterie principale 🆉 se manipulent faci-

lement. Fermez ensuite tous les robinets 

pour éviter toute fuite intempestive pendant 

le montage. 

 

REMARQUE 

Tous les leviers de robinetterie jaunes et 

gris doivent être en position horizontale. 
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6.3.3 Montage du tube montant  

supérieur 

Desserrez et enlevez-le capuchon/bouchon 

de protection gris en PVC ainsi que le capu-

chon de protection en caoutchouc noir (Ⓙ, 

Ⓚ et Ⓛ) puis remettez-les dans le chariot de 

transport. 

 

 

 

REMARQUE 

Lorsque vous desserrez le bouchon de 

protection Ⓙ, veillez à ce que le joint plat 

⓳ ne se perde pas, ne s'abîme pas ni ne 

se salisse au point de raccordement. 

 

 

 

   

 

Vissez ensuite le tube montant supérieur au 

point de raccordement 🆅 avec le tube mon-

tant inférieur. Veillez à ce que  

• le tube montant supérieur soit aligné avec 
le tube montant inférieur,  

• le joint plat ⓳ repose bien au centre,  

• le raccord fileté puisse être vissé facile-

ment. 

Avant la mise à feu, il convient de tenir 

compte d’un vent latéral fort et d’orienter le 

dispositif de flamme secondaire dans le sens 

contraire. Si la direction du vent change pen-

dant la mise à feu, il faut impérativement 

éviter d’exposer le dispositif de flamme plus 

longue et le réorienter. 

Vissez d'abord l'assemblage à la main. Res-

serrez ensuite les raccords à visser avec les 

deux clés de montage ⓰ et ⓱ de 30 à 45°. 

 AVERTISSEMENT 

Ne fermez jamais le tube de montée supé-

rieur à la sortie ou ne rétrécissez jamais la 

coupe transversale. Dans le pire des cas, il 

pourrait y avoir un retour de flamme ! 

 

⓳ 

Ⓛ 

Ⓙ 

Ⓚ 
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6.3.4 Montage du tuyau de dégazage 

Raccordez maintenant au coude du tube 

montant inférieur une extrémité du tuyau de 

dégazage ➏ avec l'accouplement à vis (joint 

torique – cône) en serrant à la main. 

Vissez aussi l'autre extrémité du tuyau de 

dégazage en serrant à la main au manchon 

de raccordement correspondant de la con-

duite, de l'installation ou du réservoir. 

 

REMARQUE 

Pour ce faire, utilisez obligatoirement 

l'adaptateur de raccordement ➑ 2" ou 2 

½" fourni.  

 AVERTISSEMENT 

Contrôler régulièrement l’intégrité des 

tuyaux de dégazage. Le remplacement des 

tuyaux devrait avoir lieu après 8 (huit) ans en 

raison du vieillissement naturel du caout-

chouc naturel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.3.5 Montage du brûleur  

piézoélectrique 

Retirez le kit de brûleur Piézo ➒ de la valise 

de transport et installez la conduite de gaz 

propane. Raccordez le régulateur de pres-

sion à la valve de la bouteille de gaz propane 

(fournie par le client) et vissez l’écrou rac-

cord (filetage à gauche) à l’aide de la clé 

fournie dans les accessoires de la torchère. 

Accrochez le brûleur piézo-propane dans le 

support prévu sur le tube ascendant supé-

rieur. 

Pour ce faire, faites pivoter la buse de brû-

leur dans l’évidement prévue sur le diffuseur 

(étape ①) Faites ensuite glisser le brûleur 

vers le bas jusqu’à ce qu’il se verrouille com-

plètement dans l’étrier (étape ②). Branchez 

maintenant le raccord du tuyau de gaz pro-

pane sur l’embout du brûleur secondaire. Le 

verrouillage s’enclenche de manière audible. 

Fermez la valve du brûleur piézo-propane.  

 

 

 

  

➏ 

➏ 

➑ 

➒ 

② 

① 
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Ouvrir la vanne de la bouteille de propane et 

visser le régale de pression du régulateur de 

pression ④ sur la bouteille de propane vers 

la droite à environ 1.0 bar. Appuyer une fois 

sur le dispositif de sécurité de rupture de 

tuyau = SBS ⑤ (sert à fermer la bouteille de 

propane en cas de blessure ou de défaut du 

tuyau de propane, afin d’éviter tout fuite in-

volontaire). 

Placez toujours la bouteille de propane direc-

tement sur la torche, entre deux pieds 

pliants. C’est dans cette zone que règne la 

température la plus fraîches pendant la tor-

chère, même pendant des heures. 

Vérifiez maintenant impérativement et très 

soigneusement l’étanchéité de l’alimentation 

en gaz propane, de la bouteille jusqu’au brû-

ler fermer. Si le contrôle est concluant et que 

tous les raccords sont étanches, les étapes 

suivantes peuvent être effectuées. 

 

6.3.6 Raccordement du manomètre 

Sélectionnez le manomètre ⓲ approprié 

pour la plage de pression de travail que vous 

prévoyez entre :  

• -1─1,5 bar 

• -1─5 bar 

• -1─16 bar  

Branchez le manomètre de pression  

d'admission ⓲ au raccord de manomètre ⓭ 

dans l'accouplement prévu à cet effet jusqu'à 

ce que vous entendiez un déclic et ouvrez le 

robinet à boisseau sphérique sur le raccord 

du manomètre. 
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7 Mesures préparatoires pour un fonctionnement en toute sécurité 

Symbole Définition 

 DANGER 

  

ATTENTION 

Il y a un risque d'incendie et d'explosion lors de travaux sur des conduites de 

gaz naturel en service. 

► C'est pourquoi il est impératif de respecter les prescriptions de  

sécurité nationales en vigueur. 

Tableau 8: Mesures préparation 

En particulier celle de la : 

• Assurances suisses SUVA "Lignes de gaz naturel : Vous travaillez ainsi en toute sé-

curité." ou  

• DGUV Information 203-090 “ Arbeiten an in Betrieb befindlichen Gasleitungen – 

Handlungshilfe zur Erstellung der Gefährdungsbeurteilung “ 

(“ Traxaux sur les conduites de gaz en service – Aide à l’élaboration de l’évaluation 

des risques “) 

 

Ce faisant, veillez en particulier à ce que : 

• les travaux sur les conduites de gaz soient exclusivement effectués par un personnel 

approprié, fiable et formé à cet effet. 

• seules les personnes directement impliquées dans les travaux se trouvent dans la zone 

à risque. 

• pendant le fonctionnement de la torchère, le personnel porte l'équipement de protec-

tion individuelle prescrit (avec vêtements de protection contre les flammes et la chaleur 

incluant un casque de sécurité, des lunettes de protection et des gants de protection). 

• la zone de travail soit exempte de toute source d'inflammation, d'appareils électriques 

et de plantations. 

• la formation d'étincelles : par ex. générées par le passage de véhicules, de véhicules 

ferroviaires et d'engins de chantier non protégés contre les explosions ou par des  

processus de décharge électrique (changement de batterie) ou électrostatique, soit 

exclue. 

• la zone à risque soit clairement signalée par des panneaux d'avertissement appropriés. 
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8 Mise en service 

Avant d'utiliser votre torchère, assurez-vous que 

• la bouteille de propane est assez grande et suffisamment remplie pour 

toute la durée des travaux. 

• la flamme secondaire ne s'éteint pas pendant toute l'opération. 

• le travail reste possible même en cas de vent soudain.  

8.1 Tests de fonctionnement et d'étanchéité avant la mise en 

service 

Les tests et contrôles de fonctionnement suivants servent au contrôle préventif de la sécurité 

avant le début du processus de torchage.  

Contrôle Mesures correctives 

8.1.1 Étanchéité de la conduite de propane 
Ouvrez la bouteille de propane mais laissez le ré-
gulateur du brûleur encore fermé. Vérifiez 
maintenant les points de raccordement.  

► Si des fuites apparaissent, il faut couper l'arri-
vée de gaz propane, purger la conduite et 
resserrer les raccords ou remplacer les compo-
sants (joints/flexibles). 

8.1.2 Contrôle d'étanchéité 
Vérifiez que tous les robinets de la torchère sont 
fermés. Ouvrez le robinet d'arrêt sur la conduite 
de gaz. Vérifiez ensuite l'étanchéité des points de 
raccordement du tuyau de  
dégazage jusqu'à la torchère à l'aide d'un dispo-
sitif de détection de gaz ou par savonnage des 
points de raccordement. 

► Si des fuites apparaissent, il faut couper l'arri-
vée de gaz naturel à l'aide du robinet d'arrêt de la 
conduite de gaz naturel, purger la conduite et res-
serrer les raccords ou remplacer les composants 
(joints/flexibles). En cas de doute, contactez 
KROHSE GmbH ou leurs partenaires commer-
ciaux. 

8.1.3 Vérification du type 
Avant le démarrage du processus de torchage, 
vérifiez encore une fois le type de la torchère ins-
tallée et de la robinetterie de sécurité intégrée.  

GRS 50 jusqu'à 5 bar max. pour le gaz  
naturel, biogaz, propane (plus de caractéris-
tiques, voir page 47) 

GRV 50 jusqu'à 16 bar max. pour le gaz naturel, 
biogaz, propane (plus de caractéristiques, voir 
page 45) 

Contrôlez la pression dynamique sur le mano-
mètre de contrôle, elle ne doit pas dépasser la 
valeur maximale. 

► Si les paramètres de pression correspondent 
aux spécifications de la robinetterie de sécurité, 
vous pouvez commencer le torchage. Dans le 
cas contraire, il faut réduire la pression ou 
installer une torchère adaptée. 

Tableau 9 : Contrôles de fonctionnement avant la mise en service 

Pour la mise en service de votre torchère, vous devez, pour des raisons de sécurité, respecter 

précisément la procédure suivante : 

 

Symbole Définition 

 DANGER 

  

Il existe un risque d’incendie et d’explosion pour les travaux sur les circuits de 

gaz naturel en fonctionnement. 

►L’utilisation de la torchère sous gaz naturel est autorisée uniquement avec 

un équipement de protection individuelle complet (tenue de protection résis-

tante à la chaleur et aux flammes, avec casque, lunettes de sécurité et gants) ! 

Tableau 10 : Avertissement – Équipement de protection
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8.2 Sans buse Venturi (STANDARD) 

La procédure suivante décrit la mise en service pour la variante de torchère PREMIUM  

STANDARD. 

8.2.1 Allumage de la flamme  

secondaire 

Ouvrir complètement la valve brûleur ① et, 

si nécessaire, allumer plusieurs fois la 

flamme secondaire à l’aide du bouton rouge 

(si celui-ci ne peut pas être actionné, le com-

posant se trouve en positon OFF et doit être 

débloqué par un quart de tour). 

Si le tuyau orange de gaz propane est neuf 

ou complètement exempt de gaz, la pré-

sence de gaz inflammable dans la zone 

d’allumage peut prendre un certain temps. 

Si la flamme est allumée, fixer l’alimentation 

permanente en gaz à l’aide du bouton de 

fixation ③ de couleur jauge et revisser le ré-

gulateur de pression sur la bouteille de 

propane vers la gauche jusqu’à 0.5 bar 

 

8.2.2 Ouvr r  ’a    ntat  n  n gaz 

Ouvrez impérativement lentement la robinet-

terie d'arrêt (robinets à boisseau sphérique) 

sur la conduite de gaz naturel, puis la robi-

netterie d'arrêt principale ⓫ sur le torchère 

ou inversement, et veillez à ce que les robi-

netteries soient complètement ouvertes. 

 

Les robinets d'arrêt (robinets à boisseau 

sphérique) doivent être complètement ou-

verts, quelles que soient les conditions de 

pression (pression de puissance) ! 

 AVERTISSEMENT  

Veillez à ce que la flamme augmente certes 

au niveau du diffuseur, mais qu’elle se pro-

pane autant que possible vers le haut et 

qu’elle ne présente aucun danger ! 

L’allumage de la flamme secondaire doit im-

pérativement être effectué avant l’ouverture 

du robinet d’arrêt principal ! 

 

 

 

 

  

⓫ 

① 
② 
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8.2.3 Rayonnent thermique de la flamme nue 

Pr ss  n  ’éc u    nt (bar) sur  a t rchèr  W/m2 +/- 50 dans un rayon de 5 m 

0.10 500 

0.50 600 

1.00 800 

2.00 1000 

3.00 1250 

3.70 1350 

4.00 1500 

Tabelle 11: Valeurs de rayonnement thermique 

 

8.2.4 Fin du processus de torchage 

Vers la fin du processus de torchage, la 

pression du gaz diminue nettement sur le 

manomètre et la flamme devient plus petite 

(illustration ②).  
 

 

 

Il est recommandé de procéder à une me-

sure de la concentration de gaz avec le 

détecteur de gaz raccordé. Pour ce faire, 

raccordez le dispositif de détection de gaz 

avec les adaptateurs fournis au raccord de 

contrôle ⓬ et ouvrez le robinet pour mesurer 

la concentration au niveau du raccord de 

contrôle. 

 

REMARQUE 

La mesure de la concentration de gaz ne 

doit être effectuée que si la surpression 

dans la conduite de gaz est presque 

nulle. L  r b n t  ’arrêt ⓫ principal doit 

donc être fermé pendant la mesure.  

 

Vous trouverez une vue d'ensemble du débit 

de gaz [m³/h] à des pressions de gaz 

différentes Image 4 : page 8.  

 

 

  

⓬ 
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8.2.5 Arrêt de la torchère 

Fermez les robinets d'arrêt sur la conduite 

de gaz puis sur la bouteille de propane. Le 

gaz restant peut ainsi s'échapper en direc-

tion de la torchère et du brûleur. Fermez 

ensuite complètement la buse Venturi ① sur 

le brûleur piézoélectrique. 

Démontez le dispositif de détection de gaz 

au niveau du raccord de contrôle. 

Ouvrez tous les robinets de l'unité de robi-

netterie principale afin que les petites 

quantités de gaz résiduelles puissent 

s'échapper. 

 

 

 

  

① 
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8.3 Avec la buse Venturi (PRO) 

La procédure suivante décrit la mise en service pour la variante de torchère PREMIUM PRO. 

Du fait de sa buse Venturi intégrée, cette variante est particulièrement indiquée pour aspirer 

complètement le volume de gaz résiduel dans une conduite, par ex. en cas de dégazage total 

lors d'une mise hors service ou pour mettre une section de conduite en état fermée avant la 

séparation dans un état exempt de gaz. 

8.3.1 Allumer la flamme secondaire 

Ouvrir maintenant complètement la vanne du 

brûleur ① et allumer éventuellement plu-

sieurs fois la flamme secondaire à l’aide du 

bouton rouge ② (si celui-ci ne peut pas être 

actionné, le composant se trouve en position 

OFF et doit être débloqué par un quart de 

tour). 

Si le tuyau orange de propane est neuf ou 

complètement dépourvu de gaz, la présence 

de gaz inflammable dans la zone d’allumage 

peut prendre quelques instants. 

Dans la mesure où la flamme est allumée, 

fixer l’alimentation permanente en gaz à 

l’aide du bouton de fixation en laiton ③ et re-

visser le régulateur de pression de la 

bouteille de propane vers la gauche jusqu’à 

0.5 bar. 

 

8.3.2 Ouverture de l'arrivée de gaz 

Ouvrez-le impérativement lentement la robi-

netterie d'arrêt (robinets à boisseau 

sphérique) sur la conduite de gaz naturel et 

ensuite la robinetterie d’arrêt principale ⓫ 

sur la torchère ou inversement, à ce que les 

robinetterie soient complètement ouverts. 

 

Ces robinets d’arrêt (robinets à boisseau 

sphérique) doivent être complètement ou-

verts, quelles que soient les conditions de 

pression (pression de la conduite) ! 

 

 AVERTISSEMENT 

Veillez à ce que la flamme augmente certes 

au niveau du diffuseur, mais qu’elle se pro-

page autant que possible vers le haut et 

qu'elle ne représente aucun danger ! 

L'allumage de la flamme secondaire doit im-

pérativement être effectué avant  

l'ouverture de la vanne d'arrêt principale ! 

 

  

⓫ 

① ② 
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8.3.3 Rayonnent thermique de la flamme nue 

Pr ss  n  ’éc u    nt (bar) sur  a torchère W/m2 +/- 50 dans un rayon de 5 m 

0.10 500 

0.50 600 

1.00 800 

2.00 1000 

3.00 1250 

3.70 1350 

4.00 1500 

Tabelle 12: Valeurs de rayonnement thermique 

 

8.3.4 Fin du processus de torchage 

Vers la fin du processus de torchage, la 

pression du gaz diminue nettement sur le 

manomètre et la flamme devient plus petite 

(illustration ②). 

 

 

 

 

Il est recommandé de procéder à une me-

sure de la concentration de gaz avec le 

détecteur de gaz raccordé. Pour ce faire, 

raccordez le dispositif de détection de gaz 

avec les adaptateurs fournis au raccord de 

contrôle ⓬ et ouvrez le robinet pour mesurer 

la concentration au niveau du raccord de 

contrôle. 

 

REMARQUE 

La mesure de la concentration de gaz ne 

peut être effectuée que si la surpression 

dans la torchère est nulle au  

niveau du raccord de contrôle. La vanne 

d'arrêt principale ⓫ doit par conséquent 

être fermée pendant la mesure. En outre, 

la mesure de la concentration de gaz ne 

doit pas être effectuée lorsque la buse 

Venturi est active (vanne fermée sur le 

raccord d'air comprimé). 

Vous trouverez une vue d'ensemble du débit 
de gaz [m³/h] à des pressions de gaz diffé-
rentes Image 4 : page 8. 

 

 

  

⓬ 
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8.3.5 Aspiration de la conduite 

L'effet Venturi est utilisé pour aspirer le vo-

lume de gaz résiduel dans la conduite : l'air 

comprimé qui s'échappe crée une dépres-

sion dans la conduite. 

L'air comprimé exempt d'huile est rendu 

inerte par la buse Venturi ⓮ au moyen du 

raccord d'air comprimé ⓯.  

 

REMARQUE 

Utilisez exclusivement des compresseurs 
pneumatiques de chantier qui permettent 
une production d'air comprimé sans huile 
et dont la pression de sortie est au mini-
mum de 8 bar, cependant 16 bar de 
préférence maximum. 

Assurez-vous que la conduite de gaz naturel 
puisse se purger pendant l'aspiration en ou-
vrant, en même temps que la mise en 
marche du compresseur à air comprimé, une 
vanne de purge à l'autre extrémité de la con-
duite de gaz qui se trouve à l'opposé de la 
torchère. 

Lorsque la flamme primaire s'éteint, arrêtez 
l'alimentation en air comprimé en fermant la 
vanne sur le raccord d'air comprimé. 

Mesurez ensuite la concentration en gaz. Si 
cette valeur de mesure est inférieure de 
50 % à la concentration limite d'explosivité, 
vous pouvez poursuivre l'arrêt de la torchère 
(cf. 8.3.6). Si cette concentration n'est pas 
encore atteinte, poursuivez l'aspiration de la 
conduite (cf. 8.3.5) 

 

 

8.3.6 Arrêt de la torchère 

Fermez les robinets d'arrêt sur la conduite de 

gaz puis sur la bouteille de propane. Le gaz 

restant peut ainsi s'échapper en direction de 

la torchère et du brûleur. Fermez ensuite 

complètement la buse Venturi ① sur le brû-

leur piézo-propane. 

Démontez le dispositif de détection de gaz 

au niveau du raccord de contrôle. 

Ouvrez tous les robinets de l'unité de robi-

netterie principale afin que les petites 

quantités de gaz résiduelles puissent 

s'échapper. 

 

⓮ 

⓯ 

① 
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8.4 Contrôle de la flamme 

Le torchage de l'hydrogène et des conditions d'ensoleillement suboptimal peuvent rendre la 

détection de la flamme plus difficile. C'est la raison pour laquelle notre torchère peut être équi-

pée en option d'un dispositif de contrôle de la flamme. La chaleur rayonnante de la flamme 

peut être contrôlée par signal lumineux pour savoir si une flamme subsiste, si le gaz restant a 

déjà été brûlé ou le flux de gaz sortant ne brûle plus. 

 

8.4.1 Montage du thermocouple 

Avant de monter le tube montant supérieur : 

retirez l'obturateur       de la prise LEMO et 

connectez le thermocouple      .  

L'obturateur doit impérativement être remis 

en place après utilisation afin d'éviter toute 

infiltration d'humidité. De même, si le dispo-

sitif de contrôle de la flamme n'est pas utilisé, 

l'obturateur doit être impérativement remis 

en place sur la prise. 

Insérez le thermocouple dans la prise LEMO. 

Tenez compte du fait que la fiche du thermo-

couple peut seulement être introduite dans 

une position. Celle-ci doit s'enclencher de 

manière audible et perceptible.  

 

 

 

 

Un montage incorrect entraîne un message 

d'erreur sur l'affichage numérique. 

 

 

 

Lors du démontage après le processus de 

torchage et après le refroidissement de tous 

les composants chauffés, le manchon coulis-

sant de la prise LEMO doit être retiré pour 

pouvoir sortir le thermocouple de la prise 

LEMO. 
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8.4.2 Panneau de commande  

numérique 

Raccordez le panneau de commande numé-

rique à l'interrupteur principal     . L'affichage 

est chargé et, après quelque secondes, la 

température courante qui est prise en 

compte par le thermocouple dans le diffuseur 

s'affiche. Vous trouverez ci-dessous une va-

leur de base de 300 °C pour la température 

de base à régler lors de la combustion du 

gaz naturel ou du biogaz. Cette valeur peut 

varier en fonction des pressions de service 

et l'utilisateur doit déterminer lui-même ses 

valeurs de base de la température à régler. 

Réglage de la température de commutation 

souhaitée :  

1. Appuyez pendant 3 secondes envi-

ron sur la touche P jusqu'à ce que 

l'affichage clignote. 

2. Allez à l'aide des touches fléchées 

jusqu'à l'affichage A1.L1. 

3. Appuyez brièvement sur la touche P. 

4. Réglez ensuite les chiffres souhaités 

à l'aide des touches fléchées jusqu'à 

atteindre la température de base 

souhaitée. Chaque chiffre doit être 

confirmé à l'aide de la touche P. 

5. Enfin, l'affichage A1.L1 apparaît à 

nouveau et après 3 secondes, l'affi-

chage passe à la vue standard et la 

température instantanée est affi-

chée.  
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Réglage de base du panneau de commande numérique 

 

Il s'agit d'un réglage déjà disponible à la livraison de la torchère ! 

 

1. Touche P : Appuyez pendant 3 s 

2. Type : Sélection ▼▲ > Type > P > ▼▲ > Thermo > P > ▼▲ > Type K (H) > P 

3. Touche : Appuyez sur ▲  

4. Unité : Touche P > ▼▲ > °C > P 

5. Touche : Appuyez sur ▲ 

6. A1.Fu : Touche P > ▼▲ > Lo.L1 > P 

7. Touche : Appuyez sur ▲ 

8. A1.Er : Touche P > ▼▲ > no > P 

9. Touche : Appuyez sur ▲ 

10. A1.tY : Touche P > ▼▲ > PnP > P 

11. Touche : Appuyez sur ▲ 

12. A1.L1 : Touche P > ▼▲ > Entrez la température de commutation souhaitée > P 

13. Touche : Appuyez sur ▲ 

14. TAST : Touche P > ▼▲ > no > P 

15. Touche : Appuyez sur ▲ 

16. FLAS : Touche P > L1 – 1 > P 

 

Si aucune touche n'est actionnée pendant 5 s environ, l'affichage actuel de la température 

se rétablit automatiquement. 

Les autres points de menu ne doivent pas être modifiés. Pour modifier la température de 

commutation afin que le dispositif de contrôle de flamme se déclenche à une température 

plus froide ou plus chaude, il suffit de modifier le point 12 en conséquence (voir page 28). 
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8.5 Concentrations explosives 

En présence de gaz inflammables, il est vital de connaître les limites de concentration explo-

sives : 

 

Concentrations de gaz en pourcentage de volume [Vol.%] 

Gaz 

Seuil de  

dangerosité 

> 50 % LIE 

LIE 

Limite inférieure  

d'explosivité 

LSE 

Limite supérieure  

d'explosivité 

Gaz naturel 2 % 4 % 17 % 

Propane 0,8 % 1,7 % 12 % 

Butane 0,7 % 1,5 % 9 % 

Acétylène 0,7 % 1,5 % 82 % 

Hydrogène 2 % 4 % 76 % 

Benzène 0,3 % 0,6 % 8 % 

Tableau 13 : Concentrations de gaz 
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9 Démontage de la torchère 

9.1 Outils requis pour le démontage 
 

Tous les raccordements pour le démontage de la torchère peuvent être  

desserrés soit à la main, soit à l'aide des clés de montage fournies.  

 

9.2 Démontage et démantèlement 

9.2.1 Déconnexion du manomètre 

Tirez le manchon de fermeture sur le raccord 

du manomètre ⓭ légèrement vers le bas 

pour pouvoir sortir le manomètre ⓲.  

Reposez le manomètre ⓲ avec le raccord 

vers le haut dans le compartiment de 

rangement prévu à cet effet dans le chariot 

de transport. 

 

 

9.2.2 Démontage du brûleur  

piézoélectrique 

Vérifiez que le robinet d'arrêt sur la bouteille 

de gaz est complètement fermé. Desserrez 

le filetage à gauche du raccord sur le déten-

deur (à l'extrémité opposée du tuyau orange 

de gaz propane) de la bouteille de propane. 

Débranchez le raccord enfichable du tuyau 

de propane du brûleur secondaire, faites-le 

glisser vers le haut jusqu'à ce qu'il se dégage 

de son support (étape ①). Faites ensuite pi-

voter la buse de brûleur hors de l'évidement 

dans le diffuseur (étape ②). 

Remettez l'ensemble brûleur piézo-propane 

refroidi ➒ dans le compartiment correspon-

dant du chariot de transport. 

 ATTENTION 

L'ensemble brûleur piézo-propane ne doit 

pas être rangé dans le chariot de transport 

avant d'être complètement refroidi.  

→ Risque d'incendie ! 

 

 

  

② 

① 

➒ 
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9.2.3 Démontage du tuyau de  

dégazage 

Assurez-vous que le robinet d'arrêt sur  

d’une conduite/d’un réservoir/d’une installa-

tion de gaz est fermée. Démontez les deux 

extrémités du tuyau de dégazage ➏ (à 

l'angle du tube montant inférieur sur la tor-

chère) et à l'autre extrémité avec l'adaptateur 

de raccordement ➑ (sur d’une conduite/d’un 

réservoir/d’une installation de gaz). 

Enroulez l'ensemble tuyau de dégazage et 

liez-le avec la sangle fournie. 

 

 

 

 

9.2.4 Retrait du tube montant  

supérieur 

À l'aide des deux clés de montage ⓰ et ⓱, 

desserrez l'écrou de serrage sur le point de 

raccordement 🆅 et retirez le tube montant 

supérieur ➎. 

 

REMARQUE 

Veillez à ce que le joint plat ⓳ sur le point 

de raccordement inférieur ne soit ni 
perdu, ni endommagé, ni sali. 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Retirez maintenant les trois capuchons/bou-

chons de protection (Ⓙ, Ⓚ et Ⓛ) du chariot 

de transport et revissez-les en conséquence. 

Posez le tube montant supérieur dans le 

chariot de transport et tournez le contrôle de 

la flamme vers le haut pour faciliter le range-

ment du tube montant inférieur.  

 

➏ 

➑ 

➏ 

⓳ 

Ⓙ Ⓚ 

Ⓛ 
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9.2.5 Retrait des piquets de terre 

Débranchez le câble de mise à la terre ⓴ et 

retirez les piquets de terre ➍ du sol. Net-

toyez les piquets de terre avec un chiffon 

humide et rangez-les à nouveau dans le 

compartiment correspondant dans le chariot 

de transport. 
 

9.2.6 Démontage du module de tube 

montant inférieur 

Desserrez les boulons de fermeture 

(étape ①) et repliez les trois pieds vers le 

haut (étape ②) jusqu'à ce que les boulons 

de fermeture actionnés par ressort s'enclen-

chent de manière audible et que les pieds 

soient fixés dans la position supérieure. 

 

 

 

Déposez l'unité de tube montant Ⓐ = ➋ pru-

demment sur le capuchon de protection en 

silicone noir Ⓛ qui ferme l'embout de raccor-

dement.  

 

Pour finir, placez l'unité de tube montant Ⓐ 

dans le chariot de transport ➊ de sorte que 

l'équerre de raccordement s'insère dans la 
mousse. 

 

REMARQUE 

La « plaque signalétique KROHSE » doit 

être tournée vers le haut. 

 

 

 

  

① 
② 

Ⓐ 
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10 Dépannage 

 

Des mesures correctives simples permettent souvent de remédier facilement 

à une panne ou à un dysfonctionnement. 

 

10.1 Causes des erreurs et mesures correctives 

Causes des 

Erreurs 

Description  

► Mesures correctives 

La flamme  

vacille  

fortement 

Vent fort 

► Chercher à se mettre à l'abri du vent ou attendre que les conditions météoro-

logiques soient meilleures 

Remplissage insuffisant de la bouteille de propane 

► Remplacer la bouteille de propane 

La pression ne 

retombe pas à 

zéro vers la fin 

Fermeture de la conduite de gaz non étanche à 100 % 

► Vérifier que le robinet d'arrêt est complètement fermé ou améliorer la fonction 

de ballon d'obturation (ballon pour une pression plus élevée ou double ballon). 

Robinets non 

étanches ou dif-

ficiles à  

manœuvrer 

La robinetterie d'arrêt ne fonctionne plus 

► Si les robinets d'arrêt ne peuvent pas être ouverts ou fermés complètement de 

manière appropriée, les composants concernés sur la torchère doivent être 

remplacés après avoir consulté KROHSE GmbH. 

Point de  

raccordement 

difficile à  

manœuvrer ou 

non étanche 

Filetage extérieur endommagé (a subi un dommage par choc) 

► Retoucher le filetage après avoir consulté KROHSE GmbH 

Filetage extérieur encrassé 

► Nettoyer le filetage puis lubrifier avec un spray silicone 

Pas de joint inséré/joint endommagé 

► Contrôler le nouveau joint plat et l'insérer 

Le pied ne peut 

pas être ver-

rouillé 

Les boulons de fermeture ne s'enclenchent pas (déformation au niveau du pied) 

► Retoucher légèrement l'alésage avec une lime 

► Remplacer le pied 

Manchon  

coulissant  

bloqué sur le 

raccord du  

manomètre 

L'accouplement a été actionné sans manomètre 

► Retirer le manchon de fermeture et réinsérer le manomètre 

► Lubrifier le manchon de fermeture avec un spray silicone 

Le brûleur  

piézo-propane 

ne s'allume pas 

Remplissage insuffisant de la bouteille de propane 

► Remplacer la bouteille de propane 

Mécanisme d'allumage défectueux  

► Remplacer le brûleur piézo-propane 

Détendeur défectueux 

► Remplacer le détendeur 

Tableau 14 : Causes des erreurs et mesures correctives 
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10.2 Assistance technique 

Assistance technique pour torchère 

 
Regardez nos instructions vidéo détaillées sur  

www.YouTube.com Mot clé : “Abfackelgerät KROHSE” 

 
+41 (0) 52 202 10 51 

 
info@krohse.ch 

11 Stockage et transport 

 Pour assurer que votre torchère est toujours protégée de la poussière, de la 

saleté, de l'humidité et des dommages, rangez-la toujours en toute sécurité 

dans la mallette de transport si elle n'est pas utilisée. 

 

Si la torchère doit être transportée dans le chariot de transport (30 kg), ce  

dernier doit être porté par deux personnes par les poignées de transport  

frontales pour ne pas dépasser le poids de charge acceptable. Si seule une personne est 

disponible, le chariot de transport et l'unité de tube montant peuvent être portés séparément. 

  

mailto:info@krohse.ch
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12 Maintenance et réparation 

12.1 Nettoyage et entretien  

Nettoyez votre torchère après refroidissement avec un spray si-

licone. N'utilisez jamais de produits agressifs, car ils peuvent 

endommager la protection anticorrosion et les joints !  

 

 

 

12.2 Maintenance 

Contrôle après utilisation : la torchère KROHSE doit être vérifiée après chaque utilisation pour 

s'assurer de la propreté de ses composants et de son intégrité.  

Le Tableau 15 donne une vue d'ensemble des composants qui doivent être entretenus régu-

lièrement sur votre torchère : 

Composants Maintenance et fréquence Niveau de 

mainte-

nance 

Réalisé par 

Raccord d'air 

comprimé sur 

la buse  

Venturi 

Entretien régulier après chaque utilisation 

• Contrôle du joint, des robinets d'arrêt et du 

flexible  

• Lubrification de l'accouplement de sécurité à 

griffes avec un spray de silicone pour un bon 

fonctionnement 

L1 Utilisateur 

Ensemble de 

tuyaux de  

dégazage 

Entretien régulier après chaque utilisation 

• Contrôle des joints toriques 

L1 Utilisateur 

Ensemble brû-

leur  

piézoélectrique 

Entretien régulier après chaque utilisation 

• Contrôle de l'intégrité des composants (fis-

sures dans le tuyau, dégâts dus aux chocs sur 

le brûleur et le détendeur, etc.) 

L1 Utilisateur 

Manomètre, 

raccord de ma-

nomètre 

Entretien régulier toutes les 3 utilisations 

• Contrôle de la propreté et de l'intégrité des 

raccords 

• Lubrification avec un spray silicone 

L1 Utilisateur 

Préfiltre Entretien régulier toutes les 3 utilisations ou 

plus tôt 

• Démontage du ressort de serrage 

• Retrait du tamis, nettoyage avec un nettoyant 

pour freins et soufflage avec de l'air comprimé 

ou remplacement 

L1 Utilisateur 

Tableau 15 : Niveau de maintenance 1 
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Composants Maintenance et fréquence Niveau de 

mainte-

nance 

Réalisé par 

Torchère com-

plète 

Entretien annuel 

• Contrôle d'étanchéité de toute l'unité, y 

compris le manomètre et les tuyaux de dé-

gazage 

• Contrôle de la précision du manomètre 

• Nettoyage et contrôle de toutes les pièces 

montées (préfiltre, filtre principal, dispositif 

anti-retour de flamme/sécurité anti-retour 

de gaz) 

• Vérification du fonctionnement de l'en-

semble brûleur piézo-propane 

L2 KROHSE GmbH  

ou partenaire de 

services 

Tableau 16 : Niveau de maintenance 2 

Niveau de maintenance 

L1 : Effectué par l'utilisateur de la torchère lui-même. 

L2 : Doit être effectué par un technicien de KROHSE GmbH ou un de ses partenaires de 

services. Les dispositifs de sécurité (dispositifs anti-retour de flamme/anti-retour de 

gaz) doivent être controôles à intervalles déterminés, mais au moins uns fois par an, 

conformément à TRBS 1201 (tableau 2 – délais de contrôle éprouvés pour les contrôles 

périodiques) ou DGUV-R 500 (chap. 2.26 point 3.27) par une personne formée et 

autorisée selon les prescription spécifiques du pays en matière d’éntachéité, de deébit 

et de retour de gaz. 

Il est interdit de faire réaliser une maintenance de niveau 2 par l'utilisateur ou un technicien 

autre que KROHSE GmbH ou ses partenaires de services. Dans le cas contraire, le droit à la 

garantie et à une demande d'indemnisation s'éteint immédiatement. 

En cas de manipulation ou de modification des composants de l'appareil, le droit à la garantie 

et à une demande d'indemnisation prend fin immédiatement. 

Pour la maintenance annuelle (L2) ou la réparation de votre torchère KROHSE, veuillez en-

voyer l'appareil complet, y compris tous les composants et accessoires dans le chariot de 

transport à KROHSE GmbH ou à l'un de ses partenaires de services. 

12.3 Usure des composants 

La durée d'usure du tuyau de dégazage et du tuyau de gaz propane est de 8 (huit) ans. 

Des influences extérieures (température, lumière UV, contact avec les flux, forte sollicitation 

mécanique, etc.) peuvent entraîner une fragilisation prématurée des tuyaux. Il convient par 

conséquent de contrôler régulièrement ces composants. 
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12.4 Nettoyage/Remplacement des préfiltres 

Nettoyer au plus tard toutes les 3 utilisations 

ou plus souvent si nécessaire le préfiltre de 

votre torchère. 

Pour ce faire, enlevez le ressort de serrage 

et retirez l'élément de préfiltre  de 

l'embout de raccordement. Nettoyez les 
deux parties avec un nettoyant pour freins 
puis avec de l'air comprimé. Enlevez égale-
ment les résidus dans l'embout de 

raccordement sur le siège du filtre ➋. 

 

 

 

REMARQUE 

Après le démontage de l'élément  

filtrant  et du ressort de serrage, véri-

fiez qu'ils ne sont pas endommagés et, 

le cas échéant, les remplacer. 

 

 

 

 

Lors de la mise en place du tamis de préfiltre, 

vérifiez qu'il est dans la  position correcte. 

Remettez ensuite le ressort de serrage  

dans la rainure prévue à cet effet dans l'em-

bout de raccordement.  
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13 Accessoires 

 

Les pièces de rechange et accessoires suivants sont disponibles. 

 

 

 Composants Réf. art. Caractéristiques 

1 Chariot de transport 9050002 HPX 

3 Pied pliable 1420220 Acier inox austénitique 1.4301 

4 Piquet de terre 
Piquet de terre avec connecteur pour 
câble 

1420005 
1420045 

Acier inox austénitique 1.4301 
Acier inox austénitique 1.4301 

6 Ensemble de tuyaux de dégazage 
 
 
 
 
Joint torique 

8050260 

 

 

 

 

8050400 

Tuyau pour gaz liquide OIL LPG/CORD 

EN 1762/D, DN 50 x 8,5 mm, PN 25, 

norme/approbation : EN 1762:2018, lon-

gueur aux choix, des deux côtés avec 

accouplement en acier galvanisé pour 

(cône intérieur avec Rd 75x1/6) 

7 Accouplement pour tuyau de dégazage 
Filetage mâle RD 75x1/6" 

1410060 Acier galvanisé, des deux côtés avec 
cône intérieur 

8 Adaptateur de raccordement  

• Filetage mâle 2" 

• Filetage mâle 2½" 

 
1410050 
1460265 

 
Acier galvanisé 
Laiton rouge 

9 Brûleur piézo-propane 
Ensemble de tuyaux de régulation  
0,5-1,5 bar avec sécurité de rupture de 
tuyau 
Clé de montage du réducteur de pres-
sion 

9060010 
9060015 

 
 

9020070 

Avec embout 
Tuyau de gaz propane 5 m avec  
raccord enfichable et LH ⅜",  
détendeur filetage femelle 21,7 x 1,814 
SW 30 mm, Acier inox 1.4301  

12 Bouchons obturateurs sur le raccord de 
contrôle 

1450000 Filetage mâle ¼" en PVC 

16 Clé à ergots 60-90 mm 7370114 Acier phosphaté avec articulation 

17 Clé à fourche 64 mm 9020064 Acier inox austénitique 1.4301 

18 Manomètre -1─1,5 bar 
Manomètre -1─5 bar 
Manomètre -1─16 bar 
Capuchon protecteur pour manomètre 

1020000 
1020005 
1020025 
8050040 

Ø 63 mm, classe 1.6, à bain glycérine 
Ø 63 mm, classe 1.6, à bain glycérine 
Ø 63 mm, classe 1.6, à bain glycérine 
Caoutchouc, gris 

19 Joint plat 82 x 57 x 3 mm 8050370 NBR 70 Shore A 

20 Câble de mise à la terre 1450035 500 cm, connecteur des deux côtés,  
25 mm² 

21 Embout de raccordement avec préfiltre 1420205 Acier inox austénitique 1.4301 

J Bouchon supérieur en PVC sur le  
module de tube montant inférieur 

1450090 Filetage mâle 3" en PVC 

K Capuchon en PVC inférieur sur le tube 
montant supérieur 

1450080 Filetage femelle 3" en PVC 

L Capuchon en silicone inférieur dans 
l'angle du module de tube montant  
inférieur 

1450100 Silicone, Øi 73,0 mm 

 Sangle pour ensemble de tuyaux de dé-
gazage 

80500xx Selon la longueur du tuyau 

31 Tamis de préfiltre 0,1 mm 1430235 Acier inox austénitique 1.4305 

32 Ressort de serrage pour filtre à panier 1430245 Acier inox austénitique 1.4305 

33 Obturateur LEMO taille 2 1490055 Acier inox austénitique 1.4305 

34 Thermocouple type K, 400 mm 1490010 Acier inox austénitique 1.4305 

Tableau 17 : Pièces de rechange et accessoires 
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14 Élimination 

La torchère peut être déposée à un point de collecte habituel où les métaux, les plastiques et 

les déchets spéciaux sont recyclés de manière écologique.  
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15 Annexe 

15.1 Fiche technique relative à la sécurité anti-retour de gaz 
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15.2  Certificats relatifs aux robinets et flexibles 
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16 Rapport d'utilisation 

Le tableau suivant vous permet de documenter vos expériences d'utilisation de la torchère. 

N° Date/ 

Nom 

Lieu Pression de 

service 

Flux Buse Venturi  

[oui/non] 

Caractéristiques de 

la conduite  

[Ø, longueur] 

Durée du 

torchage 

        

        

        

        

         

        

        

        

        

        

        

        

        

        

Tableau 18 : Pièces de rechange et accessoires 


